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Übereinkommen über nukleare Sicherheit 

 
Convention on Nuclear Safety 

 
Convention sur la sûreté nucléaire 

 
 

Übersetzung (BGBl. II, 1997, Nr. 2, S. 131) 
 
 
 
Preamble 
 
The Contracting Parties 
 
(i)  Aware of the importance to the 

international community of en-
suring that the use of nuclear 
energy is safe, well regulated 
and environmentally sound; 

 
 
 
(ii)  Reaffirming the necessity of 

continuing to promote a high 
level of nuclear safety world-
wide; 

 
(iii)  Reaffirming that responsibility 

for nuclear safety rests with the 
State having jurisdiction over a 
nuclear installation; 

 
 
 
(iv)  Desiring to promote an effec-

tive nuclear safety culture; 
 
 
(v)  Aware that accidents at nuclear 

installations have the potential 
for trans-boundary impacts; 

 
 
(vi)  Keeping in mind the Conven-

tion on the Physical Protection 
of Nuclear Material (1979), the 
Convention on Early Notifica-
tion of a Nuclear Accident 
(1986), and the Convention on 
Assistance in the Case of a 
Nuclear Accident or Radiologi-
cal Emergency (1986); 

 
 
(vii)  Affirming the importance of 

international cooperation for 
the enhancement of nuclear 
safety through existing bilateral 
and multilateral mechanisms 
and the establishment of this 
incentive Convention; 

 
 
 

Préambule 
 
Les Parties contractantes 
 
i)  Conscientes de l'importance 

pour la communauté interna-
tionale qu'il soit fait en sorte 
que l'utilisation de. l'énergie 
nucléaire soit sûre, bien régle-
mentée et écologiquement rati-
onnelle; 

 
ii)  Réaffirmant la nécessité de 

continuer à promouvoir un haut 
niveau de sûreté nucléaire 
dans le monde entier; 

 
iii)  Réaffirmant que la responsabi-

lité de la sûreté nucléaire in-
combe à l'Etat sous la juridic-
tion duquel se trouve une in-
stallation nucléaire; 

 
 
iv)  Désireuses de promouvoir une 

véritable culture de sûreté 
nucléaire; 

 
v)  Conscientes que les accidents 

survenant dans les installations 
nucléaires peuvent avoir des 
incidences transfrontières; 

 
vi)  Ayant présentes à l'esprit la 

Convention sur la protection 
physique des matières nuclé-
aires (1979), la Convention sur 
la notification rapide d'un acci-
dent nucléaire (1986) et la 
Convention sur l'assistance en 
cas d'accident nucléaire ou de 
situation d'urgence radiologi-
que (1986); 

 
vii)  Affirmant l'importance de la 

coopération internationale pour 
améliorer la sûreté nucléaire 
par le biais des mécanismes 
bilatéraux et multilatéraux 
existants et de l'élaboration de 
la présente Convention incita-
tive; 

 
 

Präambel 
 
Die Vertragsparteien - 
 
i)  im Bewußtsein der Bedeutung, 

die der Gewährleistung einer 
sicheren, gut geregelten und 
umweltverträglichen Nutzung 
der Kernenergie für die inter-
nationale Staatengemeinschaft 
zukommt; 

 
ii)  in erneuter Bekräftigung der 

Notwendigkeit, weiterhin einen 
hohen Stand nuklearer Sicher-
heit weltweit zu fördern; 

 
iii)  in erneuter Bekräftigung des-

sen, daß die Verantwortung für 
die nukleare Sicherheit bei dem 
Staat liegt, dem die Hoheits-
gewalt über eine Kernanlage 
zukommt; 

 
iv)  in dem Wunsch, eine wirksame 

nukleare Sicherheitskultur zu 
fördern; 

 
v)  in dem Bewußtsein, daß Un-

fälle in Kemanlagen grenz-
überschreitende Auswirkungen 
haben können; 

 
vi)  eingedenk des Übereinkom-

mens von 1979 über den phy-
sischen Schutz von Kernmate-
rial, des Übereinkommens von 
1986 über die frühzeitige Be-
nachrichtigung bei nuklearen 
Unfällen und des Übereinkom-
mens von 1986 über Hilfeleis-
tung bei nuklearen Unfällen 
oder radiologischen Notfällen; 

 
vii)  in Bekräftigung der Bedeutung 

internationaler Zusammenar-
beit zur Verbesserung der 
nuklearen Sicherheit durch be-
stehende zweiseitige und 
mehrseitige Mechanismen und 
die Schaffung dieses wegbe-
reitenden Übereinkommens 
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(viii) Recognizing that this Conven-
tion entails a commitment to 
the application of fundamental 
safety principles for nuclear in-
stallations rather than of de-
tailed safety standards and that 
there are internationally for-
mulated safety guidelines 
which are updated from time to 
time and so can provide guid-
ance on contemporary means 
of achieving a high level of 
safety; 

 
 
 
 
(ix) Affirming the need to begin 

promptly the development of an 
international convention on the 
safety of radioactive waste 
management as soon as the 
ongoing process to develop 
waste management safety fun-
damentals has Resulted in 
broad international agreement; 

 
 
 
 
(x)  Recognizing the usefulness of 

further technical work in con-
nection with the safety of other 
parts of the nuclear fuel cycle, 
and that this work may, in time, 
facilitate the development of 
current or future international 
instruments; 

 
 
 
Have agreed as follows: 
 

viii)  Considérant que la présente 
Convention comporte l'enga-
gement d'appliquer des princi-
pes fondamentaux de sûreté 
pour les installations nucléaires 
plutôt que des normes de 
sûreté détaillées et qu'il existe, 
en matière de sûreté, des ori-
entations définies au niveau 
international qui sont actuali-
sées de temps à autre et qui 
peuvent donc donner des indi-
cations sur les moyens les plus 
récents d'atteindre un haut ni-
veau de sûreté; 

 
 
ix)  Affirmant la nécessité 

d'entreprendre rapidement 
l'élaboration d'une convention 
internationale sur la sûreté de 
la gestion des déchets radioac-
tifs dès que le processus d'éla-
boration des fondements de la 
sûreté de la gestion des 
déchets qui est en cours aura 
abouti à un large accord inter-
national; 

 
 
x)  Considérant qu'il est utile de 

poursuivre les travaux techni-
ques sur la sûreté d'autres par-
ties du cycle du combustible 
nucléaire et que ces travaux 
pourraient, à terme, faciliter le 
développement des instru-
ments internationaux actuels 
ou futurs; 

 
 
sont convenues de ce qui suit: 
 

viii)  in der Erkenntnis, daß dieses 
Übereinkommen eine Ver-
pflichtung zur Anwendung von 
Grundsätzen der Sicherheit für 
Kernanlagen und nicht so sehr 
von Sicherheitsanforderungen 
im einzelnen schafft und daß 
es international ausgearbeitete 
Sicherheitsrichtlinien gibt, die 
von Zeit zu Zeit auf den neu-
esten Stand gebracht werden 
und somit richtungweisend sein 
können, wie mit gegenwärtigen 
Möglichkeiten ein hoher Si-
cherheitsstand erreicht werden 
kann; 

 
ix) in Bekräftigung der Notwendig-

keit, sofort mit der Ausarbei-
tung eines internationalen 
Übereinkommens über die Si-
cherheit im Umgang mit radio-
aktiven Abfällen zu beginnen, 
sobald der laufende Prozeß der 
Entwicklung von Sicherheits-
grundlagen für den Umgang 
mit Abfällen zu breiter interna-
tionaler Übereinstimmung ge-
führt hat; 

 
x)  in der Erkenntnis, daß weitere 

fachliche Arbeit im Zusammen-
hang mit der Sicherheit anderer 
Teile des Kernbrennstoffkreis-
laufs nützlich ist und daß diese 
Arbeit mit der Zeit die Entwick-
lung bestehender oder künfti-
ger internationaler Instrumente 
erleichtern kann - 

 
 
sind wie folgt übereingekommen: 
 

Chapter 1 
 
Objectives, Definitions and 
Scope of Application 
 

Chapitre premier 
 
Objectifs, définitions et champ 
d'application 

Kapitel 1 
 
Ziele, Begriffsbestimmungen 
und Anwendungsbereich 

Article 1  
 
Objectives 
 
The objectives of this Convention 
are: 
 
(i)  to achieve and maintain a high 

level of nuclear safety world-
wide through the enhancement 
of national measures and inter-
national co-operation including, 
where appropriate, safety-re-
lated technical co-operation; 

 
 
 

Article premier 
 
Objectifs 
 
Les objectifs de la présente Con-
vention sont les suivants: 
 
i)  Atteindre et maintenir un haut 

niveau de sûreté nucléaire 
dans le monde entier grâce à 
l'amélioration des mesures na-
tionales et de la coopération 
internationale, et notamment, 
s'il y a lieu, de la coopération 
technique en matière de 
sûreté; 

 

Artikel 1 
 
Ziele 
 
Ziele dieses Übereinkommens sind: 
 
 
i)  Erreichung und Beibehaltung 

eines weltweit hohen Standes 
nuklearer Sicherheit durch 
Verbesserung innerstaatlicher 
Maßnahmen und internationa-
ler Zusammenarbeit, gegebe-
nenfalls einschließlich sicher-
heitsbezogener technischer 
Zusammenarbeit; 
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(ii)  to establish and maintain effec-
tive defences in nuclear instal-
lations against potential radio-
logical hazards in order to pro-
tect individuals, society and the 
environment from harmful ef-
fects of ionizing radiation from 
such installations; 

 
 
 
(iii)  to prevent accidents with radio-

logical consequences and to 
mitigate such consequences 
should they occur. 

ii)  Etablir et maintenir, dans les 
installations nucléaires, des 
défenses efficaces contre les 
risques radiologiques potentiels 
afin de protéger les individus, 
la société et l'environnement 
contre les effets nocifs des 
rayonnements ionisants émis 
par ces installations; 

 
 
iii)  Prévenir les accidents ayant 

des conséquences radiologi-
ques et atténuer ces consé-
quences au cas où de tels ac-
cidents se produiraient. 

 

ii)  Schaffung und Beibehaltung 
wirksamer Abwehrvorkehrun-
gen in Kernanlagen gegen 
mögliche radiologische Gefah-
ren, um den einzelnen, die Ge-
sellschaft und die Umwelt vor 
schädlichen Auswirkungen der 
von solchen Anlagen ausge-
henden ionisierenden Strah-
lung zu schützen; 

 
iii)  Verhütung von Unfällen mit 

radiologischen Folgen und Mil-
derung solcher Folgen, falls sie 
eintreten. 

 

Article 2 
 
Definitions 
 
For the purpose of this Convention: 
 
 
(i)  "nuclear installation" means for 

each Contracting Party any 
land-based civil nuclear power 
plant under its jurisdiction in-
cluding such storage, handling 
and treatment facilities for ra-
dioactive materials as are on 
the same site and are directly 
related to the operation of the 
nuclear power plant. Such a 
plant ceases to be a nuclear 
installation when all nuclear 
fuel elements have been re-
moved permanently from the 
reactor core and have been 
stored safely in accordance 
with approved procedures, and 
a decommissioning programme 
has been agreed to by the 
regulatory body. 

 
 
 
 
(ii)  "regulatory body" means for 

each Contracting Party any 
body or bodies given the legal 
authority by that Contracting 
Party to grant licences and to 
regulate the siting, design, 
construction, commissioning, 
operation or decommissioning 
of nuclear installations. 

 
 
 
 
 
(iii)  "licence" means any authoriza-

tion granted by the regulatory 
body to the applicant to have 
the responsibility for the siting, 
design, construction, commis-

Article 2 
 
Définitions 
 
Aux fins de la présente Convention: 
 
 
i)  Par «installation nucléaire», il 

faut entendre, pour chaque 
Partie contractante, toute 
centrale électronucléaire civile 
fixe relevant de sa juridiction, y 
compris les installations de 
stockage, de manutention et de 
traitement des matières radio-
actives qui se trouvent sur le 
même site et qui sont directe-
ment liées à l'exploitation de la 
centrale électronucléaire. Une 
telle centrale cesse d'être une 
installation nucléaire lorsque 
tous les éléments combustibles 
nucléaires ont été retirés défi-
nitivement du cœur du réacteur 
et stockés de façon sûre con-
formément aux procédures ap-
prouvées, et qu'un programme 
de déclassement a été ap-
prouvé par l'organisme de 
réglementation; 

 
ii)  Par «organisme de réglemen-

tation», il faut entendre, pour 
chaque Partie contractante, un 
ou plusieurs organismes in-
vestis par celle-ci du pouvoir ju-
ridique de délivrer des autori-
sations et d'élaborer la régle-
mentation en matière de choix 
de site, de conception, de 
construction, de mise en ser-
vice, d'exploitation ou de 
déclassement des installations 
nucléaires; 

 
iii)  Par «autorisation», il faut en-

tendre toute autorisation que 
l'organisme de réglementation 
délivre au requérant et qui lui 
confère la responsabilité du 

Artikel 2 
 
Begriffsbestimmungen 
 
Im Sinne dieses Übereinkommens 
bedeutet 
 
i) „Kernanlage" für jede Vertrags-

partei jedes ortsgebundene zi-
vile Kernkraftwerk unter ihrer 
Hoheitsgewalt einschließlich 
solcher Lagerungs-, Handha-
bungs- und Bearbeitungsein-
richtungen für radioaktives 
Material, die sich auf demsel-
ben Gelände befinden und mit 
dem Betrieb des Kernkraft-
werks unmittelbar zusammen-
hängen. Ein solches Werk gilt 
nicht mehr als Kernanlage, so-
bald alle nuklearen Brennele-
mente endgültig aus dem Re-
aktorkern entfernt, in Überein-
stimmung mit genehmigten 
Verfahren sicher gelagert wor-
den sind und die staatliche 
Stelle einem Stillegungspro-
gramm zugestimmt hat; 

 
 
 
ii)  „staatliche Stelle" für jede Ver-

tragspartei eine oder mehrere 
Stellen, die von dieser Ver-
tragspartei mit der rechtlichen 
Befugnis ausgestattet sind, 
Genehmigungen zu erteilen 
und Standortwahl, Auslegung, 
Bau, Inbetriebnahme, Betrieb 
oder Stillegung von Kernanla-
gen zu regeln; 

 
 
 
 
iii)  „Genehmigung" jede dem An-

tragsteller von der staatlichen 
Stelle erteilte Ermächtigung, 
die diesem die Verantwortung 
für Standortwahl, Auslegung, 
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sioning, operation or decom-
missioning of a nuclear instal-
lation. 

 
 

choix de site, de la conception, 
de la construction, de la mise 
en service, de l'exploitation ou 
du déclassement d'une instal-
lation nucléaire. 

 

Bau, Inbetriebnahme, Betrieb 
und Stillegung einer Kernan-
lage überträgt. 

Article 3  
 
Scope of Application 
 
This Convention shall apply to the 
safety of nuclear installations 

Article 3  
 
Champ d'application 
 
La présente Convention s'applique à 
la sûreté des installations nuclé-
aires. 
 

Artikel 3 
 
Anwendungsbereich 
 
Dieses Übereinkommen findet auf 
die Sicherheit von Kernanlagen 
Anwendung. 

Chapter 2 
 
Obligations 
 
(a) General Provisions 

Chapitre 2 
 
Obligations 
 
a) Dispositions générales 

Kapitel 2 
 
Verpflichtungen 
 
a) Allgemeine Bestimmungen 
 

Article 4 
 
Implementing Measures 
 
Each Contracting Party shall take, 
within the framework of its national 
law, the legislative, regulatory and 
administrative measures and other 
steps necessary for implementing 
its obligations under this Conven-
tion. 
 

Article 4  
 
Mesures d'application 
 
Chaque Partie contractante prend, 
en droit interne, les mesures légis-
latives, réglementaires et administ-
ratives et les autres dispositions qui 
sont nécessaires pour remplir ses 
obligations en vertu de la présente 
Convention. 

Artikel 4 
 
Durchführungsmaßnahmen 
 
Jede Vertragspartei trifft im Rahmen 
ihres innerstaatlichen Rechts die 
Gesetzes-, Verordnungs- und Ver-
waltungsmaßnahmen und unter-
nimmt sonstige Schritte, die zur 
Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus 
diesem Übereinkommen erforderlich 
sind. 
 

Article 5 
 
Reporting 
 
Each Contracting Party shall submit 
for review, prior to each meeting 
referred to in Article 20, a report on 
the measures it has taken to imple-
ment each of the obligations of this 
Convention. 
 

Article 5  
 
Présentation de rapports 
 
Chaque Partie contractante 
présente pour examen, avant cha-
cune des réunions visées à l'article 
20, un rapport sur les mesures 
qu'elle a prises pour remplir cha-
cune des obligations énoncées dans 
la présente Convention. 
 

Artikel 5  
 
Berichterstattung 
 
Jede Vertragspartei legt vor jeder in 
Artikel 20 bezeichneten Tagung 
einen Bericht über die von ihr ge-
troffenen Maßnahmen zur Erfüllung 
jeder einzelnen Verpflichtung aus 
diesem Übereinkommen vor. 
 

Article 6  
 
Existing Nuclear Installations 
 
 
Each Contracting Party shall take 
the appropriate steps to ensure that 
the safety of nuclear installations 
existing at the time the Convention 
enters into force for that Contracting 
Party is reviewed as soon as possi-
ble. When necessary in the context 
of this Convention, the Contracting 
Party shall ensure that all reasona-
bly practicable improvements are 
made as a matter of urgency to 
upgrade the safety of the nuclear 
installation. If such upgrading can-
not be achieved, plans should be 
implemented to shut down the nu-

Article 6  
 
Installations nucléaires 
existantes 
 
Chaque Partie contractante prend 
les mesures appropriées pour que 
la sûreté des installations nucléaires 
qui existent au moment où la 
présente Convention entre en vi-
gueur à son égard soit examinée 
dès que possible. Lorsque cela est 
nécessaire dans le cadre de la 
présente Convention, la Partie 
contractante fait en sorte que toutes 
les améliorations qui peuvent rai-
sonnablement être apportées le 
soient de façon urgente en vue de 
renforcer la sûreté de l'installation 
nucléaire. Si un tel renforcement 

Artikel 6  
 
Vorhandene Kernanlagen 
 
 
Jede Vertragspartei trifft die geeig-
neten Maßnahmen, um sicherzu-
stellen, daß die Sicherheit der Kern-
anlagen, die zu dem Zeitpunkt, zu 
dem das Übereinkommen für die 
Vertragspartei in Kraft tritt, vorhan-
den sind, so bald wie möglich über-
prüft wird. Sollte es sich im Zusam-
menhang mit diesem Übereinkom-
men als notwendig erweisen, stellt 
die Vertragspartei sicher, daß alle 
zumutbaren und praktisch mögli-
chen Verbesserungen dringend 
vorgenommen werden, um die Si-
cherheit der Kernanlage zu erhö-
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clear installation as soon as practi-
cally possible. The timing of the 
shut-down may take into account 
the whole energy context and pos-
sible alternatives as well as the 
social, environmental and economic 
impact. 

n'est pas réalisable, il convient de 
programmer l'arrêt de l'installation 
nucléaire dès que cela est possible 
en pratique. Pour l'échéancier de 
mise à l'arrêt, il peut être tenu 
compte de l'ensemble du contexte 
énergétique et des solutions de 
remplacement possibles, ainsi que 
des conséquences sociales, envi-
ronnementales et économiques. 

hen. Kann eine solche Verbesse-
rung nicht erreicht werden, sollen 
Pläne durchgeführt werden, die 
Kernanlage so bald wie praktisch 
möglich abzuschalten. Bei der zeitli-
chen Festlegung der Abschaltung 
können der ganze energiewirt-
schaftliche Zusammenhang und 
mögliche Alternativen sowie die 
sozialen, umweltbezogenen und 
wirtschaftlichen Auswirkungen be-
rücksichtigt werden. 
 

(b) Legislation and Regulation b) Législation et 
réglementation 

b) Rahmen für Gesetzgebung 
und Vollzug 
 

Article 7  
 
Legislative and Regulatory 
Framework 
 
1. Each Contracting Party shall 
establish and maintain a legislative 
and regulatory framework to govern 
the safety of nuclear installations. 
 
 
2. The legislative and regulatory 
framework shall provide for: 
 
(i)  the establishment of applicable 

national safety requirements 
and regulations; 

 
(ii)  a system of licensing with re-

gard to nuclear installations 
and the prohibition of the op-
eration of a nuclear installation 
without a licence; 

 
(iii)  a system of regulatory inspec-

tion and assessment of nuclear 
installations to ascertain com-
pliance with applicable regula-
tions and the terms of licences; 

 
 
 
(iv)  the enforcement of applicable 

regulations and of the terms of 
licences, including suspension, 
modification or revocation. 

 

Article 7  
 
Cadre législatif et réglementaire 
 
 
1. Chaque Partie contractante 
établit et maintient en vigueur un 
cadre législatif et réglementaire pour 
régir la sûreté des installations nuc-
léaires. 
 
2. Le cadre législatif et réglemen-
taire prévoit: 
 
i)  L'établissement de prescrip-

tions et de règlements de 
sûreté nationaux pertinents; 

 
ii)  Un système de délivrance 

d'autorisations pour les instal-
lations nucléaires et l'interdic-
tion d'exploiter une installation 
nucléaire sans autorisation; 

 
iii)  Un système d'inspection et 

d'évaluation réglementaires 
des installations nucléaires 
pour vérifier le respect des 
règlements applicables et des 
conditions des autorisations; 

 
 
iv)  Des mesures destinées à faire 

respecter les règlements appli-
cables et les conditions des 
autorisations, y compris la sus-
pension, la modification ou le 
retrait de celles-ci. 

 

Artikel 7  
 
Rahmen für Gesetzgebung und 
Vollzug 
 
(1) Jede Vertragspartei schafft  
einen Rahmen für Gesetzgebung 
und Vollzug zur Regelung der Si-
cherheit der Kernanlagen und erhält 
diesen aufrecht. 
 
(2) Der Rahmen für Gesetzgebung 
und Vollzug sieht folgendes vor: 
 
i)  die Schaffung einschlägiger 

innerstaatlicher Sicherheitsvor-
schriften und -regelungen; 

 
ii)  ein Genehmigungssystem für 

Kernanlagen und das Verbot 
des Betriebs einer Kernanlage 
ohne Genehmigung; 

 
 
iii)  ein System für behördliche 

Prüfung und Beurteilung von 
Kernanlagen, um feststellen zu 
können, ob die einschlägigen 
Vorschriften und Genehmi-
gungsbestimmungen ein-
gehalten werden; 

 
iv)  die Durchsetzung der einschlä-

gigen Vorschriften und Ge-
nehmigungsbestimmungen, 
einschließlich Aussetzung, Än-
derung oder Widerruf. 

 

Article 8  
 
Regulatory Body 
 
1. Each Contracting Party shall 
establish or designate a regulatory 
body entrusted with the implemen-
tation of the legislative and regula-
tory framework referred to in Article 
7, and provided with adequate au-
thority, competence and financial 
and human resources to fulfil its 

Article 8  
 
Organisme de réglementation 
 
1. Chaque Partie contractante 
crée ou désigne un organisme de 
réglementation chargé de mettre en 
œuvre les dispositions législatives 
et réglementaires visées à l'article 7, 
et doté des pouvoirs, de la compé-
tence et des ressources financières 
et humaines adéquats pour assu-

Artikel 8  
 
Staatliche Stelle 
 
(1) Jede Vertragspartei errichtet 
oder bestimmt eine staatliche Stelle, 
die mit der Durchführung des in 
Artikel 7 bezeichneten Rahmens für 
Gesetzgebung und Vollzug betraut 
und mit entsprechenden Befugnis-
sen, Zuständigkeiten, Finanzmitteln 
und Personal ausgestattet ist, um 
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assigned responsibilities. 
 
 
2. Each Contracting Party shall 
take the appropriate steps to ensure 
an effective separation between the 
functions of the regulatory body and 
those of any other body or organi-
zation concerned with the promotion 
or utilization of nuclear energy. 
 

mer les responsabilités qui lui sont 
assignées. 
 
2. Chaque Partie contractante 
prend les mesures appropriées pour 
assurer une séparation effective des 
fonctions de l'organisme de régle-
mentation et de celles de tout autre 
organisme ou organisation chargé 
de la promotion ou de l'utilisation de 
l'énergie nucléaire. 
 

die ihr übertragenen Aufgaben zu 
erfüllen. 
 
(2) Jede Vertragspartei trifft die 
geeigneten Maßnahmen, um eine 
wirksame Trennung der Aufgaben 
der staatlichen Stelle von denjeni-
gen anderer Stellen oder Organisa-
tionen, die mit der Förderung oder 
Nutzung von Kernenergie befaßt 
sind, zu gewährleisten. 
 

Article 9 
 
Responsibility of the Licence 
Holder 
 
Each Contracting Party shall ensure 
that prime responsibility for the 
safety of a nuclear installation rests 
with the holder of the relevant li-
cence and shall take the appropriate 
steps to ensure that each such 
licence holder meets its responsi-
bility. 

Article 9 
 
Responsabilité du titulaire 
d'une autorisation 
 
Chaque Partie contractante fait le 
nécessaire pour que la responsabi-
lité première de la sûreté d'une 
installation nucléaire incombe au 
titulaire de l'autorisation correspon-
dante et prend les mesures ap-
propriées pour que chaque titulaire 
d'une autorisation assume sa 
responsabilité. 
 

Artikel 9 
 
Verantwortung des Geneh-
migungsinhabers 
 
Jede Vertragspartei stellt sicher, 
daß die Verantwortung für die Si-
cherheit einer Kernanlage in erster 
Linie dem jeweiligen Genehmi-
gungsinhaber obliegt; sie trifft die 
geeigneten Maßnahmen, um si-
cherzustellen, daß jeder Inhaber 
einer solchen Genehmigung seiner 
Verantwortung nachkommt. 

(c) General safety 
Considerations 

c) Considérations générales 
de sûreté 
 

c) Allgemeine 
Sicherheitsüberlegungen 

Article 10  
 
Priority to Safety 
 
Each Contracting Party shall take 
the appropriate steps to ensure that 
all organizations engaged in activi-
ties directly related to nuclear in-
stallations shall establish policies 
that give due priority to nuclear 
safety. 
 

Article 10  
 
Priorité à la sûreté 
 
Chaque Partie contractante prend 
les mesures appropriées pour que 
toutes les organisations qui mènent 
des activités concernant directe-
ment les installations nucléaires 
établissent des stratégies accordant 
la priorité requise à la sûreté nuc-
léaire. 

Artikel 10  
 
Vorrang der Sicherheit 
 
Jede Vertragspartei trifft die geeig-
neten Maßnahmen, um sicherzu-
stellen, daß alle Organisationen, die 
mit Tätigkeiten in unmittelbarem 
Zusammenhang mit Kernanlagen 
befaßt sind, Leitlinien entwickeln, 
die der nuklearen Sicherheit den 
gebotenen Vorrang einräumen. 
 

Article 11  
 
Financial and Human Resources 
 
 
1. Each Contracting Party shall 
take the appropriate steps to ensure 
that adequate financial resources 
are available to support the safety of 
each nuclear installation throughout 
its life. 
 
 
2. Each Contracting Party shall 
take the appropriate steps to ensure 
that sufficient numbers of qualified 
staff with appropriate education, 
training and retraining are available 
for all safety-related activities in or 
for each nuclear installation, 
throughout its life. 
 

Article 11  
 
Ressources financières et 
humaines 
 
1. Chaque Partie contractante 
prend les mesures appropriées pour 
que des ressources financières 
adéquates soient disponibles pour 
les besoins de la sûreté de chaque 
installation nucléaire pendant toute 
la durée de sa vie. 
 
2. Chaque Partie contractante 
prend les mesures appropriées afin 
qu'un nombre suffisant d'agents 
qualifiés ayant été formés, entraînés 
et recyclés comme il convient soient 
disponibles pour toutes les activités 
liées à la sûreté qui sont menées 
dans ou pour chaque installation 
nucléaire pendant toute la durée de 
sa vie. 

Artikel 11  
 
Finanzmittel und Personal 
 
 
(1) Jede Vertragspartei trifft die 
geeigneten Maßnahmen, um si-
cherzustellen, daß angemessene 
Finanzmittel zur Verfügung stehen, 
um die Sicherheit jeder Kernanlage 
während ihrer gesamten Lebens-
dauer zu unterstützen. 
 
(2) Jede Vertragspartei trifft die 
geeigneten Maßnahmen, um si-
cherzustellen, daß während der 
gesamten Lebensdauer jeder Kern-
anlage eine ausreichende Anzahl 
von qualifiziertem Personal mit 
entsprechender Ausbildung, Schu-
lung und Wiederholungsschulung 
für alle sicherheitsbezogenen Tätig-
keiten in jeder oder für jede 
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Kernanlage zur Verfügung steht. 
 

Article 12  
 
Human Factors 
 
Each Contracting Party shall take 
the appropriate steps to ensure that 
the capabilities and limitations of 
human performance are taken into 
account throughout the life of a 
nuclear installation. 

Article 12  
 
Facteurs humains 
 
Chaque Partie contractante prend 
les mesures appropriées pour que 
les possibilités et les limites de 
l'action humaine soient prises en 
compte pendant toute la durée de la 
vie d'une installation nucléaire. 

Artikel 12  
 
Menschliche Faktoren 
 
Jede Vertragspartei trifft die geeig-
neten Maßnahmen, um sicherzu-
stellen, daß die Fähigkeiten und 
Grenzen menschlichen Handelns 
während der gesamten Lebens-
dauer einer Kernanlage Berücksich-
tigung finden. 
 

Article 13  
 
Quality Assurance 
 
Each Contracting Party shall take 
the appropriate steps to ensure that 
quality assurance programmes are 
established and implemented with a 
view to providing confidence that 
specified requirements for all activi-
ties important to nuclear safety are 
satisfied throughout the life of a 
nuclear installation. 

Article 13  
 
Assurance de la qualité 
 
Chaque Partie contractante prend 
les mesures appropriées pour que 
des programmes d'assurance de la 
qualité soient établis et exécutés en 
vue de garantir que les exigences 
spécifiées pour toutes les activités 
importantes pour la sûreté nucléaire 
sont respectées pendant toute la 
durée de la vie d'une installation 
nucléaire. 

Artikel 13 
 
Qualitätssicherung 
 
Jede Vertragspartei trifft die geeig-
neten Maßnahmen, um sicherzu-
stellen, daß Programme zur Quali-
tätssicherung aufgestellt und durch-
geführt werden, die das Vertrauen 
vermitteln, daß den besonderen 
Anforderungen aller für die nukleare 
Sicherheit bedeutsamen Tätigkeiten 
während der gesamten Lebens-
dauer einer Kernanlage Genüge 
getan wird. 
 

Article 14 
 
Assessment and Verification 
of Safety 
 
Each Contracting Party shall take 
the appropriate steps to ensure that: 
 
 
(i)  comprehensive and systematic 

safety assessments are carried 
out before the construction and 
commissioning of a nuclear in-
stallation and throughout its 
life. Such assessments shall be 
well documented, subsequently 
updated in the light of operating 
experience and significant new 
safety information, and re-
viewed under the authority of 
the regulatory body; 

 
 
 
 
(ii)  verification by analysis, surveil-

lance, testing and inspection is 
carried out to ensure that the 
physical state and the opera-
tion of a nuclear installation 
continue to be in accordance 
with its design, applicable na-
tional safety requirements, and 
operational limits and condi-
tions. 

 

Article 14 
 
Évaluation et vérification de 
la sûreté 
 
Chaque Partie contractante prend 
les mesures appropriées pour qu'il 
soit procédé à: 
 
i)  Des évaluations de sûreté 

approfondies et systématiques 
avant la construction et la mise 
en service d'une installation 
nucléaire et pendant toute la 
durée de sa vie. Ces évalua-
tions sont solidement étayées, 
actualisées ultérieurement 
compté tenu de l'expérience 
d'exploitation et d'informations 
nouvelles importantes concer-
nant la sûreté, et examinées 
sous l'autorité de l'organisme 
de réglementation; 

 
 
ii)  Des vérifications par analyse, 

surveillance, essais et inspec-
tions afin de veiller à ce que 
l'état physique et l'exploitation 
d'une installation nucléaire 
restent conformes à sa con-
ception, aux exigences natio-
nales de sûreté applicables et 
aux limites et conditions 
d'exploitation. 

Artikel 14 
 
Bewertung und Nachprüfung 
der Sicherheit 
 
Jede Vertragspartei trifft die geeig-
neten Maßnahmen, um sicherzu-
stellen, 
 
i)  daß umfassende und 

systematische Sicherheitsbe-
wertungen sowohl vor dem Bau 
und der Inbetriebnahme einer 
Kernanlage als auch während 
ihrer gesamten Lebensdauer 
vorgenommen werden. Solche 
Bewertungen sind gut zu do-
kumentieren, in der Folge im 
Licht betrieblicher Erfahrungen 
und bedeutender neuer Si-
cherheitsinformationen auf den 
neuesten Stand zu bringen und 
im Auftrag der staatlichen 
Stelle zu überprüfen; 

 
ii)  daß Nachprüfungen durch 

Analyse, Überwachung, Erpro-
bung und Prüfung vorgenom-
men werden, um sicherzustel-
len, daß der physische Zustand 
und der Betrieb einer Kernan-
lage seiner Auslegung, den 
geltenden innerstaatlichen Si-
cherheitsanforderungen sowie 
den betrieblichen Grenzwerten 
und Bedingungen weiterhin 
entsprechen. 
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Article 15 
 
Radiation Protection 
 
Each Contracting Party shall take 
the appropriate steps to ensure that 
in all operational states the radia-
tion exposure to the workers and 
the public caused by a nuclear in-
stallation shall be kept as low as 
reasonably achievable and that no 
individual shall be exposed to ra-
diation doses which exceed pre-
scribed national dose limits. 

Article 15 
 
Radioprotection 
 
Chaque Partie contractante prend 
les mesures appropriées pour que, 
dans toutes les conditions normales 
de fonctionnement, l'exposition aux 
rayonnements ionisants des travail-
leurs et du public due à une installa-
tion nucléaire soit maintenue au 
niveau le plus bas qu'il soit raison-
nablement possible d'atteindre et 
qu'aucun individu ne soit exposé à 
des doses de rayonnement qui 
dépassent les limites de dose pre-
scrites au niveau national. 
 

Artikel 15 
 
Strahlenschutz 
 
Jede Vertragspartei trifft die geeig-
neten Maßnahmen, um sicherzu-
stellen, daß die von einer Kernan-
lage ausgehende Strahlenbelastung 
für die Beschäftigten und die Öffent-
lichkeit in sämtlichen Betriebsphasen 
so gering wie vernünftigerweise 
erzielbar gehalten wird und daß 
niemand einer Strahlendosis ausge-
setzt wird, welche die innerstaatlich 
vorgeschriebenen Grenzwerte über-
schreitet. 
 

Article 16  
 
Emergency Preparedness 
 
 
1. Each Contracting Party shall 
take the appropriate steps to ensure 
that there are on-site and off-site 
emergency plans that are routinely 
tested for nuclear installations and 
cover the activities to be carried out 
in the event of an emergency. For 
any new nuclear installation, such 
plans shall be prepared and tested 
before it commences operation 
above a low power level agreed by 
the regulatory body. 
 
 
 
2. Each Contracting Party shall 
take the appropriate steps to ensure 
that, insofar as they are likely to be 
affected by a radiological emer-
gency, its own population and the 
competent authorities of the States 
in the vicinity of the nuclear installa-
tion are provided with appropriate 
information for emergency planning 
and response. 
 
 
3. Contracting Parties which do 
not have a nuclear installation on 
their territory, insofar as they are 
likely to be affected in the event of a 
radiological emergency at a nuclear 
installation in the vicinity, shall take 
the appropriate steps for the prepa-
ration and testing of emergency 
plans for their territory that cover the 
activities to be carried out in the 
event of such an emergency. 
 

Article 16  
 
Organisation pour les cas 
d'urgence 
 
1. Chaque Partie contractante 
prend les mesures appropriées afin 
qu'il existe, pour les installations 
nucléaires, des plans d'urgence 
internes et externes qui soient 
testés périodiquement et qui couv-
rent les actions à mener en cas de 
situation d'urgence. Pour toute in-
stallation nucléaire nouvelle, de tels 
plans sont élaborés et testés avant 
qu'elle ne commence à fonctionner 
au-dessus d'un bas niveau de puis-
sance approuvé par l'organisme de 
réglementation. 
 
2.  Chaque Partie contractante 
prend les mesures appropriées pour 
que, dans la mesure où elles sont 
susceptibles d'être affectées par 
une situation d'urgence radiologi-
que, sa propre population et les 
autorités compétentes des Etats 
avoisinant l'installation nucléaire 
reçoivent des informations appro-
priées aux fins des plans et des 
interventions d'urgence. 
 
3.  Les Parties contractantes qui 
n'ont pas d'installation nucléaire sur 
leur territoire, dans la mesure où 
elles sont susceptibles d'être affec-
tées en cas de situation d'urgence 
radiologique dans une installation 
nucléaire voisine, prennent les me-
sures appropriées afin d'élaborer et 
de tester des plans d'urgence pour 
leur territoire qui couvrent les ac-
tions à mener en cas de situation 
d'urgence de cette nature. 
 
 
 
 

Artikel 16  
 
Notfallvorsorge 
 
 
(1) Jede Vertragspartei trifft die 
geeigneten Maßnahmen, um si-
cherzustellen, daß Notfallpläne  
sowohl  innerhalb als auch außer-
halb der Kernanlage zur Verfügung 
stehen, die regelmäßig erprobt 
werden und die im Notfall zu er-
greifenden Maßnahmen enthalten. 
Für jede neue Kernanlage sind 
solche Pläne auszuarbeiten und zu 
erproben, bevor der Betrieb das von 
der staatlichen Stelle zugelassene 
niedrige Leistungsniveau übersteigt. 
 
 
(2) Jede Vertragspartei trifft die 
geeigneten Maßnahmen, um si-
cherzustellen, daß ihre eigene Be-
völkerung und die zuständigen Be-
hörden der Staaten in der Nachbar-
schaft einer Kernanlage, soweit sie 
von einem strahlungsbedingten 
Notfall betroffen sein könnten, die 
entsprechenden Informationen für 
die Notfallplanung und -bekämpfung 
erhalten. 
 
(3) Vertragsparteien, die in ihrem 
Gebiet keine Kernanlage haben, 
jedoch von einem radiologischen 
Notfall in einer benachbarten 
Kernanlage betroffen sein könnten, 
treffen die geeigneten Maßnahmen 
zur Vorbereitung und Erprobung von 
Notfallplänen für ihr Gebiet, welche 
die in einem solchen Notfall zu er-
greifenden Maßnahmen enthalten. 
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(d) Safety of Installations 
 

d) Sûreté des installations d) Anlagensicherheit 

Article 17  
 
Siting 
 
Each Contracting Party shall take 
the appropriate steps to ensure that 
appropriate procedures are estab-
lished  and implemented: 
 
 
(i)  for evaluating all relevant site-

related factors likely to affect 
the safety of a nuclear installa-
tion for its projected lifetime; 

 
 
 
 
(ii)  for evaluating the likely safety 

impact of a proposed nuclear 
installation on individuals, soci-
ety and the environment; 

 
 
 
 
(iii)  for re-evaluating as necessary 

all relevant factors referred to 
in sub-paragraphs (i) and (ii) so 
as to ensure the continued 
safety acceptability of the nu-
clear installation; 

 
 
(iv)  for consulting Contracting Par-

ties in the vicinity of a proposed 
nuclear installation, insofar as 
they are likely to be affected by 
that installation and, upon re-
quests, providing the neces-
sary information to such Con-
tracting Parties, in order to en-
able them to evaluate and 
make their own assessment of 
the likely safety impact on their 
own territory of the nuclear in-
stallation. 

 

Article 17 
 
Choix de site 
 
Chaque Partie contractante prend 
les mesures nécessaires pour que 
les procédures appropriées soient 
mises en place et appliquées en 
vue: 
 
i)  D'évaluer tous les facteurs 

pertinents liés au site qui sont 
susceptibles d'influer sur la 
sûreté d'une installation nuc-
léaire pendant la durée de sa 
vie prévue; 

 
 
ii)  D'évaluer les incidences qu'une 

installation nucléaire en projet 
est susceptible d'avoir, du point 
de vue de la sûreté, sur les in-
dividus, la société et l'environ-
nement; 

 
 
iii)  De réévaluer, selon les be-

soins, tous les facteurs perti-
nents mentionnés aux alinéas 
i) et ii) de manière à garantir 
que l'installation nucléaire reste 
acceptable du point de vue de 
la sûreté; 

 
iv)  De consulter les Parties 

contractantes voisines d'une 
installation nucléaire en projet 
dans la mesure où cette in-
stallation est susceptible d'a-
voir des conséquences pour 
elles, et, à leur demande, de 
leur communiquer les informa-
tions nécessaires afin qu'elles 
puissent évaluer et apprécier 
elles-mêmes l'impact possible 
sur leur propre territoire de 
l'installation nucléaire du point 
de vue de la sûreté. 

 

Artikel 17  
 
Standortwahl 
 
Jede Vertragspartei trifft die geeig-
neten Maßnahmen, um sicherzu-
stellen, daß geeignete Verfahren 
geschaffen und angewendet wer-
den, 
 
i)  um die Bewertung aller stand-

ortbezogenen einschlägigen 
Faktoren zu ermöglichen, wel-
che die Sicherheit einer 
Kernanlage während ihrer vor-
gesehenen Lebensdauer be-
einträchtigen könnten; 

 
ii)  um die Bewertung der mut-

maßlichen Auswirkungen unter 
dem Gesichtspunkt der Sicher-
heit einer vorgesehenen Kern-
anlage auf den einzelnen, die 
Gesellschaft und die Umwelt zu 
ermöglichen; 

 
iii)  um soweit notwendig die Neu-

bewertung aller einschlägigen 
Faktoren, auf die unter den 
Ziffern i und ii Bezug genom-
men wird, zu ermöglichen, da-
mit die Sicherheitsakzeptanz 
gewährleistet bleibt; 

 
iv)  um Konsultationen mit Ver-

tragsparteien in der Nachbar-
schaft einer vorgesehenen 
Kernanlage aufnehmen zu 
können, soweit sie durch diese 
Anlage betroffen sein könnten, 
und um die Übermittlung der 
notwendigen Informationen an 
solche Vertragsparteien auf de-
ren Verlangen zu ermöglichen, 
damit diese die mutmaßlichen 
Auswirkungen auf die Sicher-
heit ihres Gebiets selbst beur-
teilen und eigene Bewertungen 
vornehmen können. 

 
Article 18  
 
Design and Construction 
 
Each Contracting Party shall take 
the appropriate steps to ensure 
that: 
 
(i)  the design and construction of 

a nuclear installation provides 
for several reliable levels and 
methods of protection (defense 
in depth) against the release of 
radioactive materials, with a 
view to preventing the occur-

Article 18  
 
Conception et construction 
 
Chaque Partie contractante prend 
les mesures appropriées pour que: 
 
 
i)  Lors de la conception et de la 

construction d'une installation 
nucléaire, plusieurs niveaux et 
méthodes de protection fiables 
(défense en profondeur) soient 
prévus contre le rejet de ma-
tières radioactives, en vue de 

Artikel 18  
 
Auslegung und Bau 
 
Jede Vertragspartei trifft die geeig-
neten Maßnahmen, um sicherzu-
stellen, 
 
i)  daß die Auslegung und der 

Bau einer Kernanlage mehrere 
zuverlässige Ebenen und Me-
thoden zum Schutz (in die 
Tiefe gestaffelte Abwehr) ge-
gen die Freisetzung radioakti-
ven Materials vorsehen, um 
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rence of accidents and to miti-
gating their radiological conse-
quences should they occur, 

 
 
(ii)  the technologies incorporated 

in the design and construction 
of a nuclear installation are 
proven by experience or quali-
fied by testing or analysis; 

 
 
(iii)  the design of a nuclear installa-

tion allows for reliable, stable 
and easily manageable opera-
tion, with specific consideration 
of human factors and the man-
machine interface. 

 

prévenir les accidents et d'at-
ténuer leurs conséquences ra-
diologiques au cas où de tels 
accidents se produiraient; 

 
ii)  Les technologies utilisées dans 

la conception et la construction 
d'une installation nucléaire soi-
ent éprouvées par l'expérience 
ou qualifiées par des essais ou 
des analyses; 

 
iii)  La conception d'une installation 

nucléaire permette un fonction-
nement fiable, stable et facile-
ment maîtrisable, les facteurs 
humains et l'interface homme-
machine étant pris tout particu-
lièrement en considération. 

 

Unfälle zu verhüten und, falls 
sie eintreten, ihre radiologi-
schen Folgen zu mildern; 

 
 
ii)  daß sich die bei der Auslegung 

und dem Bau einer Kernanlage 
eingesetzten Techniken durch 
Erfahrung beziehungsweise 
durch Erprobung oder Analyse 
bewährt haben; 

 
iii)  daß die Auslegung einer Kern-

anlage den zuverlässigen, be-
ständigen und leicht zu hand-
habenden Betrieb ermöglicht, 
wobei die menschlichen Fakto-
ren und die Schnittstelle 
Mensch/Maschine besondere 
Berücksichtigung finden. 

 
Article 19  
 
Operation 
 
Each Contracting Party shall take 
the appropriate steps to ensure 
that: 
 
(i)  the initial authorization to oper-

ate a nuclear installation is 
based upon an appropriate 
safety analysis and a commis-
sioning programme demon-
strating that the installation, as 
constructed, is consistent with 
design and safety require-
ments; 

 
 
(ii)  operational limits and condi-

tions derived from the safety 
analysis, tests and operational 
experience are defined and re-
vised as necessary for identi-
fying safe boundaries for op-
eration; 

 
 
 
(iii) operation, maintenance, in-

spection and testing of a nu-
clear installation are conducted 
in accordance with approved 
procedures; 

 
(iv)  procedures are established for 

responding to anticipated op-
erational occurrences and to 
accidents; 

 
(v)  necessary engineering and 

technical support in all safety 
related fields is available 
throughout the lifetime of a nu-
clear installation; 

Article 19 
 
Exploitation 
 
Chaque Partie contractante prend 
les mesures appropriées afin que: 
 
 
i)  L'autorisation initiale d'exploiter 

une installation nucléaire se 
fonde sur une analysé de 
sûreté appropriée et un pro-
gramme de mise en service 
démontrant que l'installation, 
telle que construite, est con-
forme aux exigences de con-
ception et de sûreté; 

 
 
ii)  Les limites et conditions 

d'exploitation découlant de l'a-
nalyse de sûreté, des essais et 
de l'expérience d'exploitation 
soient définies et révisées si 
besoin est pour délimiter le 
domaine dans lequel l'exploita-
tion est sûre; 

 
 
iii)  L'exploitation, la maintenance, 

l'inspection et les essais d'une 
installation nucléaire soient as-
surés conformément à des 
procédures approuvées; 

 
iv)  Des procédures soient établies 

pour faire face aux incidents de 
fonctionnement prévus et aux 
accidents; 

 
v)  L'appui nécessaire en matière 

d'ingénierie et de technologie 
dans tous les domaines liés à 
la sûreté soit disponible pen-
dant toute la durée de la vie 

Artikel 19  
 
Betrieb 
 
Jede Vertragspartei trifft die geeig-
neten Maßnahmen, um sicherzu-
stellen, 
 
i)  daß die Erlaubnis für den Be-

triebsbeginn einer Kernanlage 
auf einer geeigneten Sicher-
heitsanalyse und einem Pro-
gramm zur Inbetriebnahme be-
ruht, aus denen hervorgeht, 
daß die Anlage, wie sie gebaut 
wurde, den Auslegungs- und 
Sicherheitsanforderungen ent-
spricht; 

 
ii)  daß die aus der Sicherheitsana-

lyse, den Erprobungen und der 
Betriebserfahrung hervorge-
henden betrieblichen Grenz-
werte und Bedingungen fest-
gelegt und bei Bedarf überar-
beitet werden, um die Grenzen 
eines sicheren Betriebs festzu-
stellen; 

 
iii)  daß Betrieb, Wartung, Inspek-

tion und Erprobung einer 
Kernanlage in Übereinstim-
mung mit genehmigten Verfah-
ren erfolgen; 

 
iv)  daß Verfahren festgelegt sind, 

um auf mögliche Betriebsstö-
rungen und Unfälle zu reagie-
ren; 

 
v)  daß die notwendige ingenieur-

technische und technische Un-
terstützung in allen sicherheits-
bezogenen Bereichen während 
der gesamten Lebensdauer der 
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(vi)  incidents significant to safety 

are reported in a timely manner 
by the holder of the relevant li-
cence to the regulatory body; 

 
 
 
(vii)  programmes to collect and 

analyse operating experience 
are established, the results 
obtained and the conclusions 
drawn are acted upon and that 
existing mechanisms are used 
to share important experience 
with international bodies and 
with other operating organiza-
tions and regulatory bodies; 

 
 
 
 
 
(viii) the generation of radioactive 

waste resulting from the opera-
tion of a nuclear installation is 
kept to the minimum practica-
ble for the process concerned, 
both in activity and in volume, 
and any necessary treatment 
and storage of spent fuel and 
waste directly related to the 
operation and on the same site 
as that of the nuclear installa-
tion take into consideration 
conditioning and disposal. 

 

d'une installation nucléaire; 
 
 
vi)  Les incidents significatifs pour 

la sûreté soient notifiés en 
temps voulu par le titulaire de 
l'autorisation correspondante à 
l'organisme de réglementation; 

 
 
vii)  Des programmes de collecte et 

d'analyse des données de l'ex-
périence d'exploitation soient 
mis en place, qu'il soit donné 
suite aux résultats obtenus et 
aux conclusions tirées, et que 
les mécanismes existants soi-
ent utilisés pour mettre les 
données d'expérience impor-
tantes en commun avec des 
organismes internationaux et 
avec d'autres organismes 
exploitants et organismes de 
réglementation; 

 
viii)  La production de déchets ra-

dioactifs résultant de l'exploita-
tion d'une installation nucléaire 
soit aussi réduite que possible 
compte tenu du procédé consi-
déré, du point de vue à la fois 
de l'activité et du volume, et 
que, pour toute opération 
nécessaire de traitement et de 
stockage provisoire de com-
bustible irradié et de déchets 
directement liés à l'exploitation 
et se trouvant sur le même site 
que celui de l'installation nuc-
léaire, il soit tenu compte du 
conditionnement et du sto-
ckage définitif. 

 

Kernanlage zur Verfügung 
steht;  

 
vi)  daß für die Sicherheit bedeut-

same Ereignisse vom Inhaber 
der entsprechenden 
Genehmigung der staatlichen 
Stelle rechtzeitig gemeldet wer-
den; 

 
vii)  daß Programme zur Sammlung 

und Analyse von Betriebserfah-
rungen aufgestellt werden, die 
erzielten Ergebnisse und 
Schlußfolgerungen als Grund-
lage des Handelns dienen und 
daß vorhandene Mechanismen 
dazu genutzt werden, um wich-
tige Erfahrungen mit internatio-
nalen Gremien, anderen 
Betreiberorganisationen und 
staatlichen Stellen auszutau-
schen; 

 
 
viii)  daß die Erzeugung radioaktiven 

Abfalls durch den Betrieb einer 
Kernanlage sowohl hinsichtlich 
der Aktivität als auch des Vo-
lumens auf das für das jewei-
lige Verfahren mögliche Min-
destmaß beschränkt wird und 
daß bei jeder notwendigen Be-
handlung und Lagerung von 
abgebranntem Brennstoff und 
Abfall, die mit dem Betrieb in 
unmittelbarem Zusammenhang 
stehen und auf demselben Ge-
lände der Kernanlage stattfin-
den, Konditionierung und Be-
seitigung Berücksichtigung fin-
den. 

 
Chapter 3 
 
Meetings of the Contracting 
Parties 
 

Chapitre 3 
 
Réunions des Parties 
contractantes 

Kapitel 3 
 
Tagungen der 
Vertragsparteien 

Article 20 
 
Review Meetings 
 
1. The Contracting Parties shall 
hold meetings (hereinafter referred 
to as "review meetings") for the 
purpose of reviewing the reports 
submitted pursuant to Article 5 in 
accordance with the procedures 
adopted under Article 22. 
 
2. Subject to the provisions of 
Article 24 sub-groups comprised of 
representatives of Contracting Par-
ties may be established and may 
function during the review meetings 
as deemed necessary for the pur-

Article 20  
 
Réunions d'examen 
 
1. Les Parties contractantes tien-
nent des réunions (ci-après 
dénommées «réunions d'examen») 
pour examiner les rapports présen-
tés en application de l'article 5, 
conformément aux procédures 
adoptées en vertu de l'article 22. 
 
2. Sous réserve des dispositions 
de l'article 24, des sous-groupes 
composés de représentants des 
Parties contractantes peuvent être 
constitués et siéger pendant les 
réunions d'examen, lorsque cela est 

Artikel 20  
 
Überprüfungstagungen 
 
(1) Die Vertragsparteien halten 
Tagungen (im folgenden als „Über-
prüfungstagungen" bezeichnet) ab 
zur Überprüfung der nach Artikel 5 
in Übereinstimmung mit den nach 
Artikel 22 angenommenen Verfah-
ren vorgelegten Berichte. 
 
(2) Vorbehaltlich des Artikels 24 
können aus Vertretern der Ver-
tragsparteien zusammengesetzte 
Untergruppen gebildet werden, die 
während der Überprüfungstagungen 
tätig werden, sofern dies zum 
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pose of reviewing specific subjects 
contained in the reports. 
 
 
 
3.  Each Contracting Party shall 
have a reasonable opportunity to 
discuss the reports submitted by 
other Contracting Parties and to 
seek clarification of such reports. 

jugé nécessaire pour examiner des 
sujets particuliers traités dans les 
rapports. 
 
 
3.  Chaque Partie contractante a 
une possibilité raisonnable de dis-
cuter les rapports présentés par les 
autres Parties contractantes et de 
demander des précisions à leur 
sujet. 
 

Zweck der Überprüfung in den Be-
richten enthaltener besonderer 
Themen als notwendig erachtet 
wird. 
 
(3)  Jede Vertragspartei erhält an-
gemessen Gelegenheit, die von 
anderen Vertragsparteien vorge-
legten Berichte zu erörtern und 
Klarstellung zu diesen Berichten zu 
suchen. 
 

Article 21  
 
Timetable 
 
1.  A preparatory meeting of the 
Contracting Parties shall be held not 
later than six months after the date 
of entry into force of this Conven-
tion. 
 
2.  At this preparatory meeting, the 
Contracting Parties shall determine 
the date for the first review meeting. 
This review meeting shall be held as 
soon as possible, but not later than 
thirty months after the date of entry 
into force of this Convention. 
 
 
3.  At each review meeting, the 
Contracting Parties shall determine 
the date for the next such meeting. 
The interval between review meet-
ings shall not exceed three years. 
 

Article 21  
 
Calendrier 
 
1. Une réunion préparatoire des 
Parties contractantes se tient dans 
les six mois suivant la date d'entrée 
en vigueur de la présente Conven-
tion. 
 
2. Lors de cette réunion prépara-
toire, les Parties contractantes fixent 
la date de la première réunion d'e-
xamen. Celle-ci a lieu dès que pos-
sible dans un délai de trente mois à 
compter de la date d'entrée en vi-
gueur de la présente Convention. 
 
 
3. A chaque réunion d'examen, 
les Parties contractantes fixent la 
date de la réunion d'examen sui-
vante. L'intervalle entre les réunions 
d'examen ne doit pas dépasser trois 
ans. 
 

Artikel 21 
 
Zeitplan 
 
(1) Eine Vorbereitungstagung der 
Vertragsparteien findet spätestens 
sechs Monate nach Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens statt. 
 
 
(2)  Auf dieser Vorbereitungstagung 
legen die Vertragsparteien den 
Zeitpunkt für die erste Überprü-
fungstagung fest. Diese Überprü-
fungstagung findet so bald wie mög-
lich statt, spätestens jedoch dreißig 
Monate nach Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens. 
 
(3) Auf jeder Überprüfungstagung 
legen die Vertragsparteien den 
Zeitpunkt für die nächste Überprü-
fungstagung fest. Die Zeitspanne 
zwischen den Überprüfungstagun-
gen darf drei Jahre nicht über-
schreiten. 
 

Article 22  
 
Procedural Arrangements 
 
 
1. At the preparatory meeting held 
pursuant to Article 21 the Contract-
ing Parties shall prepare and adopt 
by consensus Rules of Procedure 
and Financial Rules. The Contract-
ing Parties shall establish in par-
ticular and in accordance with the 
Rules of Procedure: 
 
 
(i)  guidelines regarding the form 

and structure of the reports to 
be submitted pursuant to Arti-
cle 5; 

 
(ii)  a date for the submission of 

such reports; 
 
(iii)  the process for reviewing such 

reports. 
 
 

Article 22 
 
Arrangements relatifs à la 
procédure 
 
1. A la réunion préparatoire tenue 
en application de l'article 21, les 
Parties contractantes établissent et 
adoptent par consensus des Règles 
de procédure et des Règles finan-
cières. Les Parties contractantes 
fixent en particulier et conformément 
aux Règles de procédure: 
 
 
i)  Des principes directeurs con-

cernant la forme et la structure 
des rapports à présenter en 
application de l'article 5; 

 
ii)  Une date pour la présentation 

des rapports en question; 
 
iii)  La procédure d'examen de ces 

rapports. 
 
 

Artikel 22  
 
Verfahrensregelungen 
 
 
(1) Auf der nach Artikel 21 abge-
haltenen Vorbereitungstagung ar-
beiten die Vertragsparteien eine 
Geschäftsordnung und Finanzregeln 
aus und nehmen diese durch Kon-
sens an. Die Vertragsparteien legen 
insbesondere und in Übereinstim-
mung mit der Geschäftsordnung 
folgendes fest: 
 
i)  Richtlinien hinsichtlich Form 

und Gliederung der nach Arti-
kel 5 vorzulegenden Berichte; 

 
 
ii)  den Zeitpunkt für die Vortage 

der Berichte; 
 
iii)  das Verfahren zur Überprüfung 

der Berichte. 
 
 



1E- 2.1 
 
RS-Handbuch Stand 06/97 
 

Seite 13 von 20 

2. At review meetings the Con-
tracting Parties may, if necessary, 
review the arrangements estab-
lished pursuant to sub-paragraphs 
(i)- (iii) above, and adopt revisions 
by consensus unless otherwise 
provided for in the Rules of Proce-
dure. They may also amend the 
Rules of Procedure and the Finan-
cial Rules, by consensus. 
 

2.  Aux réunions d'examen, les 
Parties contractantes peuvent, au 
besoin, réexaminer les arrange-
ments pris en vertu des alinéas i) à 
iii) ci-dessus et adopter des révisi-
ons par consensus, sauf disposition 
contraire des Règles de procédure. 
Elles peuvent aussi amender les 
Règles de procédure et les Règles 
financières, par consensus. 
 

(2) Auf den Überprüfungstagungen 
können die Vertragsparteien erfor-
derlichenfalls die unter den Ziffern i 
bis iii des Absatzes 1 getroffenen 
Vereinbarungen überprüfen und 
Änderungen durch Konsens an-
nehmen, sofern in der Geschäfts-
ordnung nichts anderes vorgesehen 
ist. Sie können auch die Geschäfts-
ordnung und die Finanzregeln durch 
Konsens ändern. 
 

Article 23  
 
Extraordinary Meetings 
 
An extraordinary meeting of the 
Contracting Parties shall be held: 
 
(i)  if so agreed by a majority of the 

Contracting Parties present 
and voting at a meeting, ab-
stentions being considered as 
voting; or  

 
 
 
(ii)  at the written request of a Con-

tracting Party, within six 
months of this request having 
been communicated to the 
Contracting Parties and notifi-
cation having been received by 
the secretariat referred to in 
Article 28, that the request has 
been supported by a majority of 
the Contracting Parties. 

 
 

Article 23  
 
Réunions extraordinaires 
 
Une réunion extraordinaire des 
Parties contractantes se tient: 
 
i)  S'il en est ainsi décidé par la 

majorité des Parties contrac-
tantes présentes et votantes 
lors d'une réunion, les absten-
tions étant considérées comme 
des votes; 

 
 
ii)  Sur demande écrite d'une Par-

tie contractante, dans un délai 
de six mois à compter du mo-
ment où cette demande a été 
communiquée aux Parties 
contractantes et où le secréta-
riat visé à l'article 28 a reçu no-
tification du fait que la de-
mande a été appuyée par la 
majorité d'entre elles. 

Artikel 23  
 
Außerordentliche Tagungen 
 
Eine außerordentliche Tagung der 
Vertragsparteien 
 
i)  findet statt, wenn dies von der 

Mehrheit der auf einer Tagung 
anwesenden und abstimmen-
den Vertragsparteien verein-
bart wird, wobei Enthaltungen 
als abgegebene Stimmen gel-
ten; 

 
ii)  findet statt auf schriftliches 

Ersuchen einer Vertragspartei 
innerhalb von sechs Monaten, 
nachdem dieses Ersuchen den 
Vertragsparteien übermittelt 
wurde und bei dem in Artikel 28 
bezeichneten Sekretariat die 
Notifikation eingegangen ist, 
daß das Ersuchen von der 
Mehrheit der Vertragsparteien 
unterstützt wird. 

 
Article 24  
 
Attendance 
 
1. Each Contracting Party shall 
attend meetings of the Contracting 
Parties and be represented at such 
meetings by one delegate, and by 
such alternates, experts and advis-
ers as it deems necessary. 
 
 
2. The Contracting Parties may 
invite, by consensus, any intergov-
ernmental organization which is 
competent in respect of matters 
governed by this Convention to 
attend, as an observer, any meet-
ing, or specific sessions thereof. 
Observers shall be required to ac-
cept in writing, and in advance, the 
provisions of Article 27. 

Article 24  
 
Participation 
 
1. Chaque Partie contractante 
participe aux réunions des Parties 
contractantes; elle y est représentée 
par un délégué et, dans la mesure 
où elle le juge nécessaire, par des 
suppléants, des experts et des con-
seillers. 
 
2. Les Parties contractantes peu-
vent inviter, par consensus, toute 
organisation intergouvernementale 
qui est compétente pour des ques-
tions régies par la présente Con-
vention à assister, en qualité d'ob-
servateur, à toute réunion ou à 
certaines séances d'une réunion. 
Les observateurs sont tenus d'ac-
cepter par écrit et à l'avance les 
dispositions de l'article 27. 
 
 
 
 
 

Artikel 24  
 
Teilnahme 
 
(1) Jede Vertragspartei nimmt an 
den Tagungen der Vertragsparteien 
teil; sie ist durch einen Delegierten 
und so viele Vertreter, Sachverstän-
dige und Berater vertreten, wie sie 
für erforderlich hält. 
 
 
(2) Die Vertragsparteien können 
durch Konsens jede zwischenstaat-
liche Organisation, die für die durch 
dieses Übereinkommen erfaßten 
Angelegenheiten zuständig ist, zur 
Teilnahme als Beobachter an jeder 
Tagung oder an einzelnen Sitzun-
gen einer Tagung einladen. Von den 
Beobachtern wird verlangt, zuvor 
die Bestimmungen des Artikels 27 
schriftlich anzuerkennen. 



 
1E- 2.1 
 
RS-Handbuch Stand 06/97 
 

Seite 14 von 20 

Article 25  
 
Summary Reports 
 
The Contracting Parties shall adopt, 
by consensus, and make available 
to the public a document addressing 
issues discussed and conclusions 
reached during a meeting. 

Article 25  
 
Rapports de synthèse 
 
Les Parties contractantes adoptent, 
par consensus, et mettent à la dis-
position du public un document 
consacré aux questions qui ont été 
examinées et aux conclusions qui 
ont été tirées au cours d'une ré-
union. 
 

Artikel 25  
 
Zusammenfassende Berichte 
 
Die Vertragsparteien nehmen durch 
Konsens ein Dokument an, das die 
auf einer Tagung erörterten Fragen 
und gezogenen Schlußfolgerungen 
enthält, und machen es der Öffent-
lichkeit zugänglich. 
 

Article 26  
 
Languages 
 
1. The languages of meetings of 
the Contracting Parties shall be 
Arabic, Chinese, English, French, 
Russian and Spanish unless other-
wise provided in the Rules of Pro-
cedure. 
 
2. Reports submitted pursuant to 
Article 5 shall be prepared in the 
national language of the submitting 
Contracting Party or in a single 
designated language to be agreed 
in the Rules of Procedure. Should 
the report be submitted in a national 
language other than the designated 
language, a translation of the report 
into the designated language shall 
be provided by the Contracting 
Party. 
 
3. Notwithstanding the provisions 
of paragraph 2, if compensated, the 
secretariat will assume the transla-
tion into the designated language of 
reports submitted in any other lan-
guage of the meeting. 

Article 26  
 
Langues 
 
1. Les langues des réunions des 
Parties contractantes sont l'anglais, 
l'arabe, le chinois, l'espagnol, le 
français et le russe, sauf disposition 
contraire des Règles de procédure. 
 
 
2. Tout rapport présenté en appli-
cation de l'article 5 est établi dans la 
langue nationale de la Partie 
contractante qui le présente ou dans 
une langue désignée unique à 
déterminer dans les Règles de pro-
cédure. Au cas où le rapport est 
présenté dans une langue nationale 
autre que la langue désignée, une 
traduction du rapport dans la langue 
désignée est fournie par la Partie 
contractante. 
 
3. Nonobstant les dispositions du 
paragraphe 2, s'il est dédommagé, 
le secrétariat se charge de la tra-
duction dans la langue désignée 
des rapports soumis dans toute 
autre langue de la réunion. 

Artikel 26  
 
Sprachen 
 
(1) Die Sprachen auf den Tagun-
gen der Vertragsparteien sind Ara-
bisch, Chinesisch, Englisch, Fran-
zösisch, Russisch und Spanisch, 
sofern in der Geschäftsordnung 
nichts anderes vorgesehen ist. 
 
(2) Die nach Artikel 5 vorgelegten 
Berichte werden in der Landesspra-
che der Vertragspartei abgefaßt, die 
den Bericht vorlegt, oder in einer 
einzigen in der Geschäftsordnung 
zu vereinbarenden bezeichneten 
Sprache. Sollte der Bericht in einer 
anderen als der bezeichneten Lan-
dessprache vorgelegt werden, stellt 
die Vertragspartei eine Übersetzung 
des Berichts in die bezeichnete 
Sprache zur Verfügung. 
 
(3) Ungeachtet des Absatzes 2 
wird das Sekretariat gegen Kosten-
erstattung die Übersetzung der in 
einer anderen Tagungssprache 
vorgelegten Berichte in die bezeich-
nete Sprache übernehmen. 
 

Article 27  
 
Confidentiality 
 
1. The provisions of this Conven-
tion shall not affect the rights and 
obligations of the Contracting Par-
ties under their law to protect infor-
mation from disclosure. For the 
purposes of this Article, "informa-
tion" includes, inter alia, (i) personal 
data; (ii) information protected by 
intellectual property rights or by 
industrial or commercial confidenti-
ality; and (iii) information relating to 
national security or to the physical 
protection of nuclear materials or 
nuclear installations. 
 
 
 
2.  When, in the context of this 
Convention, a Contracting Party 

Article 27  
 
Confidentialité 
 
1. Les dispositions de la présente 
Convention n'affectent pas les droits 
et obligations qu'ont les Parties 
contractantes, conformément à leur 
législation, de protéger des informa-
tions contre leur divulgation. Aux 
fins du présent article, le terme 
«informations» englobe notamment 
i) les don-nées à caractère person-
nel; ii) les informations protégées 
par des droits de propriété intellec-
tuelle ou par le secret industriel ou 
commercial; et iii) les informations 
relatives à la sécurité nationale ou à 
la protection physique des matières 
ou des installations nucléaires. 
 
2. Lorsque, dans le cadre de la 
présente Convention, une Partie 

Artikel 27  
 
Vertraulichkeit 
 
(1)  Dieses Übereinkommen läßt die 
Rechte und Pflichten der Vertrags-
parteien aus ihren Rechtsvorschrif-
ten zum Schutz von Informationen 
vor einer Preisgabe unberührt. Im 
Sinne dieses Artikels umfaßt der 
Ausdruck „Informationen" unter 
anderem i) personenbezogene 
Daten, ii) durch Rechte des geisti-
gen Eigentums oder durch indus-
trielle oder gewerbliche Geheim-
haltung geschützte Informationen 
und iii) Informationen in bezug auf 
die nationale Sicherheit oder den 
physischen Schutz von Kernmaterial 
oder Kernanlagen. 
 
(2) Stellt eine Vertragspartei im 
Zusammenhang mit diesem Über-
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provides information identified by it 
as protected as described in para-
graph 1, such information shall be 
used only for the purposes for which 
it has been provided and its confi-
dentiality shall be respected. 
 
 
 
 
3.  The content of the debates 
during the reviewing of the reports 
by the Contracting Parties at each 
meeting shall be confidential. 
 

contractante fournit des informations 
en précisant qu'elles sont protégées 
comme indiqué au paragraphe 1, 
ces informations ne sont utilisées 
qu'aux fins pour lesquelles elles ont 
été fournies et leur caractère confi-
dentiel est respecté. 
 
 
 
3. La teneur des débats qui ont lieu 
au cours de l'examen des rapports 
par les Parties contractantes à cha-
que réunion est confidentielle. 
 

einkommen Informationen zur Ver-
fügung, die sie nach der Beschrei-
bung in Absatz 1 als geschützte 
Informationen eingestuft hat, so 
werden diese ausschließlich für die 
Zwecke verwendet, für die sie zur 
Verfügung gestellt wurden; die Ver-
traulichkeit dieser Informationen ist 
zu wahren. 
 
(3) Der Inhalt der Debatten wäh-
rend der Überprüfung der Berichte 
durch die Vertragsparteien auf jeder 
Tagung ist vertraulich. 
 

Article 28  
 
Secretariat 
 
1. The International Atomic Energy 
Agency (hereinafter referred to as 
the "Agency") shall provide the 
secretariat for the meetings of the 
Contracting Parties. 
 
2. The secretariat shall: 
 
(i)  convene, prepare and service 

the meetings of the Contracting 
Parties; 

 
 
 
(ii)  transmit to the Contracting 

Parties information received or 
prepared in accordance with 
the provisions of this Conven-
tion. 

 
The costs incurred by the Agency in 
carrying out the functions referred to 
in sub-paragraphs (i) and (ii) above 
shall be borne by the Agency as 
part of its regular budget. 
 
3.  The Contracting Parties may, 
by consensus, request the Agency 
to provide other services in support 
of meetings of the Contracting Par-
ties. The Agency may provide such 
services if they can be undertaken 
within its programme and regular 
budget. Should this not be possible, 
the Agency may provide such ser-
vices if voluntary funding is provided 
from another source. 

Article 28  
 
Secrétariat 
 
1. L'Agence internationale de 
l'énergie atomique (ci-après 
dénommée I'«Agence») fart fonction 
de secrétariat des réunions des 
Parties contractantes. 
 
2. Le secrétariat: 
 
i)  Convoque les réunions des 

Parties contractantes, les 
prépare et en assure le service; 

 
 
 
ii)  Transmet aux Parties contrac-

tantes les informations reçues 
ou préparées conformément 
aux dispositions de la présente 
Convention. 

 
Les dépenses encourues par l'A-
gence pour s'acquitter des tâches 
prévues aux alinéas i) et ii) ci-des-
sus sont couvertes par elle au titre 
de son budget ordinaire. 
 
3. Les Parties contractantes peu-
vent, par consensus, demander à 
l'Agence de fournir d'autres services 
pour les réunions des Parties 
contractantes. L'Agence peut fournir 
ces services s'il est possible de les 
assurer dans le cadre de son pro-
gramme et de son budget ordinaire. 
Au cas où cela ne serait pas pos-
sible, l'Agence peut fournir ces ser-
vices s'ils sont financés volontaire-
ment par une autre source. 

Artikel 28  
 
Sekretariat 
 
(1) Die Internationale Atomenergie-
Organisation (im folgenden als „Or-
ganisation" bezeichnet) stellt für die 
Tagungen der Vertragsparteien das 
Sekretariat zur Verfügung. 
 
(2) Das Sekretariat 
 
i)  beruft die Tagungen der Ver-

tragsparteien ein, bereitet sie 
vor und stellt auf den Tagun-
gen die Dienstleistungen zur 
Verfügung; 

 
ii)  übermittelt den Vertragspar-

teien die aufgrund dieses 
Übereinkommens eingegange-
nen oder vorbereiteten Infor-
mationen. 

 
Die der Organisation durch die unter 
den Ziffern i und ii genannten Auf-
gaben entstandenen Kosten werden 
von der Organisation als Teil ihres 
ordentlichen Haushalts getragen. 
 
(3) Die Vertragsparteien können 
durch Konsens die Organisation 
ersuchen, weitere Dienstleistungen 
zur Unterstützung der Tagungen der 
Vertragsparteien zu erbringen. Die 
Organisation kann solche Dienste 
leisten, falls diese im Rahmen ihres 
Programms und ihres ordentlichen 
Haushalts erbracht werden können. 
Sollte dies nicht möglich sein, kann 
die Organisation solche Dienstleis-
tungen erbringen, falls freiwillige 
Finanzmittel aus anderen Quellen 
zur Verfügung gestellt werden. 
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Chapter 4 
 
Final Clauses and Other 
Provisions 
 

Chapitre 4 
 
Clauses finales et 
dispositions diverses 

Kapitel 4 
 
Schlußklauseln und sonstige 
Bestimmungen 

Article 29  
 
Resolution of Disagreements 
 
 
In the event of a disagreement be-
tween two or more Contracting 
Parties concerning the interpretation 
or application of this Convention, the 
Contracting Parties shall consult 
within the framework of a meeting of 
the Contracting Parties with a view 
to resolving the disagreement. 

Article 29 
 
Règlement des désaccords 
 
 
En cas de désaccord entre deux ou 
plusieurs Parties contractantes 
concernant l'interprétation ou l'appli-
cation de la présente Convention, 
les Parties contractantes tiennent 
des consultations dans le cadre 
d'une réunion des Parties contrac-
tantes en vue de régler ce désac-
cord. 
 

Artikel 29 
 
Beilegung von Meinungs-
verschiedenheiten 
 
Im Fall einer Meinungsverschieden-
heit zwischen zwei oder mehr Ver-
tragsparteien über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Überein-
kommens konsultieren die Ver-
tragsparteien einander im Rahmen 
einer Tagung der Vertragsparteien 
zur Beilegung dieser Meinungsver-
schiedenheit. 
 

Article 30 
 
Signature, Ratification, 
Acceptance, Approval, Accession 
 
 
1. This Convention shall be open 
for signature by all States at the 
Headquarters of the Agency in 
Vienna from 20 September 1994 
until its entry into force. 
 
 
2. This Convention is subject to 
ratification, acceptance or approval 
by the signatory States. 
 
 
3. After its entry into force, this 
Convention shall be open for acces-
sion by all States. 
 
4. 
(i)  This Convention shall be open 

for signature or accession by 
regional organizations of an 
integration or other nature, pro-
vided that any such organiza-
tion is constituted by sovereign 
States and has competence in 
respect of the negotiation, con-
clusion and application of inter-
national agreements in matters 
covered by this Convention. 

 
 
 
 
(ii)  In matters within their compe-

tence, such organizations shall, 
on their own behalf, exercise 
the rights and fulfil the respon-
sibilities which this Convention 
attributes to States Parties. 

 

Article 30 
 
Signature, ratification, accep-
tation, approbation, adhésion 
 
 
1. La présente Convention est 
ouverte à la signature de tous les 
Etats au Siège de l'Agence, à 
Vienne, à partir du 20 septembre 
1994 et jusqu'à son entrée en vi-
gueur. 
 
2. La présente Convention est 
soumise à ratification, acceptation 
ou approbation par les Etats signa-
taires. 
 
3. Après son entrée en vigueur, la 
présente Convention est ouverte à 
l'adhésion de tous les Etats. 
 
4. 
i)  La présente Convention est 

ouverte à la signature ou à 
l'adhésion d'organisations régi-
onales ayant un caractère 
d'intégration ou un autre ca-
ractère, à condition que cha-
cune de ces organisations soit 
constituée par des Etats souve-
rains et ait compétence pour 
négocier, conclure et appliquer 
des accords internationaux 
portant sur des domaines cou-
verts par la présente Conven-
tion. 

 
ii)  Dans leurs domaines de com-

pétence, ces organisations, en 
leur nom propre, exercent les 
droits et assument les respon-
sabilités que la présente Con-
vention attribue aux Etats par-
ties. 

Artikel 30 
 
Unterzeichnung, Ratifikation, 
Annahme, Genehmigung und 
Beitritt 
 
(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
alle Staaten vom 20. September 
1994 bis zu seinem Inkrafttreten am 
Sitz der Organisation in Wien zur 
Unterzeichnung auf. 
 
 
(2) Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung durch die Unter-
zeichnerstaaten. 
 
(3) Nach seinem Inkrafttreten steht 
dieses Übereinkommen für alle 
Staaten zum Beitritt offen. 
 
(4) 
i)  Dieses Übereinkommen steht 

für regionale Organisationen 
mit Integrations- oder anderem 
Charakter zur Unterzeichnung 
oder zum Beitritt offen, sofern 
diese von souveränen Staaten 
gebildet sind und für das Aus-
handeln, den Abschluß und die 
Anwendung internationaler 
Übereinkünfte betreffend die 
durch das Übereinkommen er-
faßten Angelegenheiten zu-
ständig sind. 

 
 
ii)  Bei Angelegenheiten, die in 

ihren Zuständigkeitsbereich 
fallen, handeln diese Organisa-
tionen bei Ausübung der 
Rechte und Erfüllung der 
Pflichten, die dieses Überein-
kommen den Vertragsstaaten 
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(iii)  When becoming party to this 

Convention, such an organiza-
tion shall communicate to the 
Depositary referred to in Article 
34, a declaration indicating 
which States are members 
thereof, which articles of this 
Convention apply to it, and the 
extent of its competence in the 
field covered by those articles. 

 
 
 
 
(iv)  Such an organization shall not 

hold any vote additional to 
those of its Member States. 

 
 
5.  Instruments of ratification, ac-
ceptance, approval or accession 
shall be deposited with the Deposi-
tary. 
 

 
 
iii)  En devenant Partie à la 

présente Convention, une telle 
organisation communique au 
dépositaire visé à l'article 34 
une déclaration indiquant quels 
sont ses Etats membres, quels 
articles de la présente Conven-
tion lui sont applicables, et 
quelle est l'étendue de sa com-
pétence dans le domaine cou-
vert par ces articles. 

 
 
 
iv)  Une telle organisation ne 

dispose pas de voix propre en 
plus de celles de ses Etats 
membres. 

 
5.  Les instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion sont déposés auprès du 
dépositaire. 

zuweist, im eigenen Namen. 
 
iii)  Wird eine solche Organisation 

Vertragspartei dieses Überein-
kommens, so übermittelt sie 
dem in Artikel 34 bezeichneten 
Verwahrer eine Erklärung, in 
der sie angibt, welche Staaten 
Mitglieder der Organisation 
sind, welche Artikel des Über-
einkommens auf sie anwend-
bar sind und welches der Um-
fang ihrer Zuständigkeit in dem 
von diesen Artikeln geregelten 
Bereich darstellt. 

 
iv)  Eine solche Organisation be-

sitzt keine zusätzliche Stimme 
neben den Stimmen ihrer Mit-
gliedstaaten. 

 
(5)  Die Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkun-
den werden beim Verwahrer hinter-
legt. 
 

Article 31  
 
Entry into Force 
 
1. This Convention shall enter into 
force on the ninetieth day after the 
date of deposit with the Depositary 
of the twenty-second instrument of 
ratification, acceptance or approval, 
including the instruments of seven-
teen States, each having at least 
one nuclear installation which has 
achieved criticality in a reactor core. 
 
 
 
2 For each State or regional or-
ganization of an integration or other 
nature which ratifies, accepts, ap-
proves or accedes to this Conven-
tion after the date of deposit of the 
last instrument required to satisfy 
the conditions set forth in paragraph 
1, this Convention shall enter into 
force on the ninetieth day after the 
date of deposit with the Depositary 
of the appropriate instrument by 
such a State or organization. 

Article 31  
 
Entrée en vigueur 
 
1. La présente Convention entre 
en vigueur le quatre-vingt-dixième 
jour qui suit la date de dépôt, auprès 
du dépositaire, du vingt-deuxième 
instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation, sous réserve 
qu'un tel instrument ait été déposé 
par dix-sept Etats possédant chacun 
au moins une installation nucléaire 
dont un réacteur a divergé. 
 
 
2. Pour chaque Etat ou organisa-
tion régionale ayant un caractère 
d'intégration ou un autre caractère 
qui ratifie la présente Convention, 
l'accepte, l'approuve ou y adhère 
après la date de dépôt du dernier 
instrument requis pour que les con-
ditions énoncées au paragraphe 1 
soient remplies, la présente Con-
vention entre en vigueur le quatre-
vingt-dixième jour qui suit la date de 
dépôt, auprès du dépositaire, de 
l'instrument approprié par cet Etat 
ou cette organisation. 
 

Artikel 31  
 
Inkrafttreten 
 
(1) Dieses Übereinkommen tritt am 
neunzigsten Tag nach Hinterlegung 
der zweiundzwanzigsten Ratifikati-
ons-, Annahme- oder Genehmi-
gungsurkunde beim Verwahrer in 
Kraft, einschließlich der Urkunden 
von siebzehn Staaten, von denen 
jeder über mindestens eine Kern-
anlage verfügt, bei der ein Reaktor-
kern einen kritischen Zustand er-
reicht hat. 
 
(2)  Für jeden Staat oder jede regio-
nale Organisation mit Integrations- 
oder anderem Charakter, die dieses 
Übereinkommen nach Hinterlegung 
der letzten, zur Erfüllung der in 
Absatz 1 genannten Bedingungen 
notwendigen Urkunde ratifizieren, 
annehmen, genehmigen oder ihm 
beitreten, tritt das Übereinkommen 
am neunzigsten Tag nach Hinterle-
gung der entsprechenden Urkunde 
beim Verwahrer durch diesen Staat 
oder diese Organisation in Kraft. 
 

Article 32  
 
Amendments to the Convention 
 
 
1. Any Contracting Party may 
propose an amendment to this Con-
vention. Proposed amendments 
shall be considered at a review 
meeting or an extraordinary meet-

Article 32  
 
Amendement à la Convention 
 
 
1. Toute Partie contractante peut 
proposer un amendement à la 
présente Convention. Les amende-
ments proposés sont examinés lors 
d'une réunion d'examen ou d'une 

Artikel 32  
 
Änderungen des Obereinkom-
mens 
 
(1) Jede Vertragspartei kann Ände-
rungen dieses Übereinkommens 
vorschlagen. Änderungsvorschläge 
werden auf einer Überprüfungs-
tagung  oder einer außerordentli-
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ing. 
 
2. The text of any proposed 
amendment and the reasons for it 
shall be provided to the Depositary 
who shall communicate the proposal 
to the Contracting Parties promptly 
and at least ninety days before the 
meeting for which it is submitted for 
consideration. Any comments re-
ceived on such a proposal shall be 
circulated by the Depositary to the 
Contracting Parties. 
 
 
 
3. The Contracting Parties shall 
decide after consideration of the 
proposed amendment whether to 
adopt it by consensus, or in the 
absence of consensus, to submit it 
to a Diplomatic Conference. A deci-
sion to submit a proposed amend-
ment to a Diplomatic Conference 
shall require a two-thirds majority 
vote of the Contracting Parties pre-
sent and voting at the meeting, 
provided that at least one half of the 
Contracting Parties are present at 
the time of voting. Abstentions shall 
be considered as voting. 
 
 
 
 
4.  The Diplomatic Conference to 
consider and adopt amendments to 
this Convention shall be convened 
by the Depositary and held no later 
than one year after the appropriate 
decision taken in accordance with 
paragraph 3 of this Article. The 
Diplomatic Conference shall make 
every effort to ensure amendments 
are adopted by consensus. Should 
this not be possible, amendments 
shall be adopted with a two-thirds 
majority of all Contracting Parties. 
 
 
 
 
5.  Amendments to this Convention 
adopted pursuant to paragraphs 3 
and 4 above shall be subject to 
ratification, acceptance, approval, or 
confirmation by the Contracting 
Parties and shall enter into force for 
those Contracting Parties which 
have ratified, accepted, approved or 
confirmed them on the ninetieth day 
after the receipt by the Depositary of 
the relevant instruments by at least 
three fourths of the Contracting 
Parties. For a Contracting Party 
which subsequently ratifies, ac-

réunion extraordinaire. 
 
2. Le texte de tout amendement 
proposé et les motifs de cet amen-
dement sont communiqués au 
dépositaire qui transmet la proposi-
tion aux Parties contractantes dans 
les meilleurs délais, mais au moins 
quatre-vingt-dix jours avant la réu-
nion à laquelle l'amendement est 
soumis pour être examiné. Toutes 
les observations reçues au sujet de 
ladite proposition sont communi-
quées aux Parties contractantes par 
le dépositaire. 
 
3. Les Parties contractantes déci-
dent, après avoir examiné l'amen-
dement proposé, s'il y a lieu de 
l'adopter par consensus ou, en 
l'absence de consensus, de le sou-
mettre à une conférence diploma-
tique. Toute décision de soumettre 
un amendement proposé à une 
conférence diplomatique doit être 
prise à la majorité des deux tiers 
des Parties contractantes présentes 
et votantes à la réunion, sous 
réserve qu'au moins la moitié des 
Parties contractantes soient 
présentes au moment du vote. Lès 
abstentions sont considérées 
comme des votes. 
 
 
4. La conférence diplomatique 
chargée d'examiner et d'adopter des 
amendements à la présente Con-
vention est convoquée par le dépo-
sitaire et se tient dans un délai d'un 
an après que la décision appropriée 
a été prise conformément au pa-
ragraphe 3 du présent article. La 
Conférence diplomatique déploie 
tous les efforts possibles pour que 
les amendements soient adoptés 
par consensus. Si cela n'est pas 
possible, les amendements sont 
adoptés à la majorité des deux tiers 
de l'ensemble des Parties contrac-
tantes. 
 
5. Les amendements à la 
présente Convention qui ont été 
adoptés conformément aux pa-
ragraphes 3 et 4 ci-dessus sont 
soumis à ratification, acceptation, 
approbation ou confirmation par les 
Parties contractantes et entrent en 
vigueur à l'égard des Parties 
contractantes qui les ont ratifiés, 
acceptés, approuvés ou confirmés 
le quatre-vingt-dixième jour qui suit 
la réception, par le dépositaire, des 
instruments correspondants d'au 
moins les trois quarts desdites Par-

chen Tagung geprüft. 
 
(2) Der Wortlaut jedes Änderungs-
vorschlags und die Begründung 
dafür werden dem Verwahrer vor-
gelegt, der den Vertragsparteien 
den Vorschlag umgehend bis spä-
testens neunzig Tage vor der Ta-
gung, auf der er geprüft werden soll, 
übermittelt. Alle zu einem solchen 
Vorschlag eingegangenen Stellung-
nahmen werden den Vertragspar-
teien vom Verwahrer übermittelt. 
 
 
 
(3) Die Vertragsparteien beschlie-
ßen nach Prüfung der vorgeschla-
genen Änderung, ob sie diese durch 
Konsens annehmen oder, falls ein 
Konsens nicht zustande kommt, ob 
sie sie einer Diplomatischen Konfe-
renz vorlegen. Für den Beschluß, 
eine vorgeschlagene Änderung 
einer Diplomatischen Konferenz 
vorzulegen, Ist die Zweidrittelmehr-
heit der auf der Tagung anwesen-
den und abstimmenden Vertrags-
parteien erforderlich, mit der Maß-
gabe, daß mindestens die Hälfte der 
Vertragsparteien zum Zeitpunkt der 
Abstimmung anwesend ist. Enthal-
tungen gelten als abgegebene 
Stimmen. 
 
(4) Die Diplomatische Konferenz 
zur Prüfung und Annahme von Än-
derungen dieses Übereinkommens 
wird vom Verwahrer einberufen; sie 
findet spätestens ein Jahr nach dem 
diesbezüglichen Beschluß in Über-
einstimmung mit Absatz 3 statt. Die 
Diplomatische Konferenz bemüht 
sich nach besten Kräften sicherzu-
stellen, daß Änderungen durch 
Konsens angenommen werden. Ist 
dies nicht möglich, werden Ände-
rungen mit Zweidrittelmehrheit aller 
Vertragsparteien angenommen. 
 
 
 
(5) Änderungen dieses Überein-
kommens, die nach den Absätzen 3 
und 4 angenommen wurden, be-
dürfen der Ratifikation, Annahme, 
Genehmigung oder Bestätigung 
durch die Vertragsparteien; sie 
treten für die Vertragsparteien, die 
sie ratifiziert, angenommen, geneh-
migt oder bestätigt haben, am 
neunzigsten Tag nach Eingang der 
entsprechenden Urkunden von 
mindestens drei Vierteln der Ver-
tragsparteien beim Verwahrer in 
Kraft. Für eine Vertragspartei, wel-
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cepts, approves or confirms the said 
amendments, the amendments will 
enter into force on the ninetieth day 
after that Contracting Party has 
deposited its relevant instrument. 
 

ties  contractantes. Pour une Partie 
contractante qui ratifie, accepte, 
approuve ou confirme ultérieure-
ment lesdits amendements, ceux-ci 
entrent en vigueur le quatre-vingt-
dixième jour qui suit le dépôt par 
cette Partie contractante de l'instru-
ment correspondant. 
 

che die betreffenden Änderungen 
später ratifiziert, annimmt, geneh-
migt oder bestätigt, treten die Ände-
rungen am neunzigsten Tag, nach-
dem die Vertragspartei die entspre-
chende Urkunde hinterlegt hat, in 
Kraft. 
 

Article 33  
 
Denunciation 
 
1. Any Contracting Party may 
denounce this Convention by written 
notification to the Depositary. 
 
 
2. Denunciation shall take effect 
one year following the date of the 
receipt of the notification by the 
Depositary, or on such later date as 
may be specified in the notification. 
 

Article 33  
 
Dénonciation 
 
1. Toute Partie contractante peut 
dénoncer la présente Convention 
par une notification écrite adressée 
au dépositaire. 
 
2. La dénonciation prend effet un 
an après la date à laquelle le dépo-
sitaire reçoit cette notification, ou à 
toute autre date ultérieure spécifiée 
dans la notification. 

Artikel 33  
 
Kündigung 
 
(1) Jede Vertragspartei kann die-
ses Übereinkommen durch eine an 
den Verwahrer gerichtete schriftli-
che Notifikation kündigen. 
 
(2) Die Kündigung wird ein Jahr 
nach Eingang der Notifikation beim 
Verwahrer oder zu einem späteren 
in der Notifikation festgelegten Zeit-
punkt wirksam. 
 

Article 34  
 
Depositary 
 
1. The Director General of the 
Agency shall be the Depositary of 
this Convention. 
 
2. The Depositary shall inform the 
Contracting Parties of: 
 
(i)  the signature of this Conven-

tion and of the deposit of in-
struments of ratification, ac-
ceptance, approval or acces-
sion, in accordance with Article 
30; 

 
(ii)  the date on which the Conven-

tion enters into force, in accor-
dance with Article 31; 

 
(iii)  the notifications of denunciation 

of the Convention and the date 
thereof, made in accordance 
with Article 33; 

 
 
(iv)  the proposed amendments to 

this Convention submitted by 
Contracting Parties, the 
amendments adopted by the 
relevant Diplomatic Conference 
or by the meeting of the Con-
tracting Parties, and the date of 
entry into force of the said 
amendments, in accordance 
with Article 32. 

 

Article 34  
 
Dépositaire 
 
1. Le Directeur général de l'A-
gence est le dépositaire de la 
présente Convention. 
 
2. Le dépositaire informe les Par-
ties contractantes: 
 
i)  De la signature de la présente 

Convention et du dépôt 
d'instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion, conformément à 
l'article 30; 

 
ii)  De la date à laquelle la Con-

vention entre en vigueur, con-
formément à l'article 31; 

 
iii)  Des notifications de dénoncia-

tion de la Convention faites 
conformément à l'article 33 et 
de la date de ces notifications; 

 
 
iv).  Des projets d'amendements à 

la présente Convention soumis 
par des Parties contractantes, 
des amendements adoptés par 
la conférence diplomatique cor-
respondante ou la réunion des 
Parties contractantes et de la 
date d'entrée en vigueur des-
dits amendements, conformé-
ment à l'article 32. 

 

Artikel 34  
 
Verwahrer 
 
(1 Der Generaldirektor der Organi-
sation ist Verwahrer dieses Über-
einkommens. 
 
(2) Der Verwahrer unterrichtet die 
Vertragsparteien 
 
i)  von der Unterzeichnung dieses 

Übereinkommens und der 
Hinterlegung der Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- 
oder Beitrittsurkunden nach Ar-
tikel 30; 

 
ii)  von dem Inkrafttreten dieses 

Übereinkommens nach Artikel 
31 ; 

 
iii)  von den nach Artikel 33 erfolg-

ten Notifikationen der Kündi-
gung dieses Übereinkommens 
und dem Zeitpunkt der Kündi-
gung; 

 
iv)  von den von Vertragsparteien 

vorgelegten Änderungsvor-
schlägen zu diesem Überein-
kommen und den auf der ent-
sprechenden Diplomatischen 
Konferenz oder der Tagung der 
Vertragsparteien angenomme-
nen Änderungen sowie von 
dem Inkrafttreten der betref-
fenden Änderungen nach Arti-
kel 32. 
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Article 35  
 
Authentic Texts 
 
The original of this Convention of 
which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts 
are equally authentic, shall be de-
posited with the Depositary, who 
shall send certified copies thereof to 
the Contracting Parties. 

Article 35  
 
Textes authentiques 
 
L'original de la présente Convention, 
dont les versions anglaise, arabe, 
chinoise, espagnole, française et 
russe font également foi, est déposé 
auprès du dépositaire, qui en ad-
resse des copies certifiées confor-
mes aux Parties contractantes. 

Artikel 35  
 
Verbindliche Wortlaute 
 
Die Urschrift dieses Übereinkom-
mens, dessen arabischer, chinesi-
scher, englischer, französischer, 
russischer und spanischer Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, wird 
beim Verwahrer hinterlegt; dieser 
übermittelt den Vertragsparteien 
beglaubigte Abschriften. 
 

In witness whereof the undersigned, 
being duly authorized to that effect, 
have signed this Convention. 

En foi de quoi, les soussignés, 
dûment habilités à cet effet, ont 
signé la présente Convention. 
 

Zu Urkund dessen haben die hierzu 
gehörig befugten Unterzeichneten 
dieses Übereinkommen unter-
schrieben. 
 

Done at Vienna on the 20th day of 
September 1994. 

Fait à Vienne, le 20 septembre 
1994. 

Geschehen zu Wien am 20. 
September 1994. 

   
 


